
Sunday 5th July 2026 

+ The Fifth Sunday after Trinity 

 

The collect of the day 
 

Almighty and everlasting God, by 

whose Spirit the whole body of the 

Church is governed and sanctified :  

hear our prayer which we offer for 

all your faithful people, that in their 
vocation and ministry they may 

serve you in holiness and truth to 

the glory of your name;  through our 

Lord and Saviour Jesus Christ, who 

is alive and reigns with you and the 

Holy Spirit, one God, now and for 

ever.  AMEN 
 

The reading from Zechariah    
(9.9-12) 
 

Rejoice greatly, O daughter Zion! 

Shout aloud, O daughter Jerusalem! 

Lo, your king comes to you; 

triumphant and victorious is he, 

humble and riding on a donkey, on a 

colt, the foal of a donkey. He will cut 

off the chariot from Ephraim and the 

warhorse from Jerusalem; and the 

battle-bow shall be cut off, and he 

shall command peace to the nations; 

his dominion shall be from sea 

to sea, and from the River to the 

ends of the earth. 

 

 As for you also, because of the 

blood of my covenant with you, I 

will set your prisoners free from the 

waterless pit. Return to your 

stronghold, O prisoners of hope; 

today I declare that I will restore to 

you double.  
 

The Psalm  
(145.8-14, 17) 
 

The Lord is / gracious and / 

merciful:  long-suffering / and of / 

great / goodness. The Lord is / 

loving to / everyone:  and his mercy 

is / over / all his / creatures. 
 

All your works / praise you, O / 

Lord:  and your / faithful / servants / 
bless you. They tell of the glory / of 

your / kingdom:  and / speak of your 

/ mighty / power, 
 

To make known to all peoples 

your / mighty / acts:  and the 

glorious / splendour / of your / 

kingdom. Your kingdom is an 

ever/lasting / kingdom:  your 

dominion en/dures through/out all / 

ages. 
 

The Lord is sure in / all his / 

words:  and / faithful in / all his / 

deeds. The Lord upholds all / those 

who / fall:  and lifts up all / those 

who / are bowed / down. 
 

The reading from Romans    
(7.15-25a) 
 

I do not understand my own 

actions. For I do not do what I want, 

but I do the very thing I hate. Now if 

I do what I do not want, I agree that 

the law is good. But in fact it is no 

longer I that do it, but sin that dwells 

within me. For I know that nothing 

good dwells within me, that is, in my 

flesh. I can will what is right, but I 

cannot do it. For I do not do the 

good I want, but the evil I do not 
want is what I do. Now if I do what I 

do not want, it is no longer I that do 

it, but sin that dwells within me. 
  

So I find it to be a law that when I 

want to do what is good, evil lies 

close at hand. For I delight in the law 

of God in my inmost self, but I see in 

my members another law at war 

with the law of my mind, making me 

captive to the law of sin that dwells 

in my members. Wretched man that 

I am! Who will rescue me from this 

body of death? Thanks be to God 

through Jesus Christ our Lord! 
 

The reading from the Gospel 

according to Saint Matthew   
(11.16-19, 25-30) 
 

At that time Jesus said, ‘But to what 

will I compare this generation? It is 

like children sitting in the market-

places and calling to one another, 

“We played the flute for you, and 

you did not dance; we wailed, and 

you did not mourn.” For John came 

neither eating nor drinking, and they 

say, “He has a demon”; the Son of 

Man came eating and drinking, and 

they say, “Look, a glutton and a 

drunkard, a friend of tax-collectors 

and sinners!” Yet wisdom is 

vindicated by her deeds.’ 
  

‘I thank you, Father, Lord of 

heaven and earth, because you have 

hidden these things from the wise 

and the intelligent and have revealed 

them to infants; yes, Father, for such 

was your gracious will. 

 

 ‘All things have been handed over 

to me by my Father; and no one 

knows the Son except the Father, 

and no one knows the Father except 

the Son and anyone to whom the 

Son chooses to reveal him. 
 

 ‘Come to me, all you that are 

weary and are carrying heavy 

burdens, and I will give you rest. 

Take my yoke upon you, and learn 

from me; for I am gentle and humble 

in heart, and you will find rest for 

your souls. For my yoke is easy, and 

my burden is light.’ 
 

The collect following communion 
 

Grant, O Lord, we beseech you, 

that the course of this world may be 

so peaceably ordered by your 

governance, that your Church may 

joyfully serve you in all godly 
quietness; through Jesus Christ our 

Lord.  AMEN 
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Dydd Sul 5ed Gorffennaf 2026 

 + Y Pumed Sul wedi’r Drindod 
 

Colect y dydd 
 

Hollalluog a thragwyddol Dduw, 

sydd trwy dy Ysbryd yn 

llywodraethu ac yn sancteiddio holl 

gorff yr Eglwys, gwrando ein gweddi 

a offrymwn dros dy holl bobl 

ffyddlon, iddynt allu dy wasanaethu 

mewn sancteiddrwydd a gwirionedd 

yn eu galwedigaeth a’u 

gweinidogaeth er gogoniant i’th enw; 

trwy ein Harglwydd a’n Hiachawdwr 
Iesu Grist, sy’n fyw ac yn teyrnasu 

gyda thi a’r Ysbryd Glân, yn un Duw, 

yn awr ac am byth. AMEN 

 

Darlleniad o Sechareia    
(9.9-12) 

"Llawenha'n fawr, ferch Seion; 

bloeddia'n uchel, ferch Jerwsalem. 

Wele dy frenin yn dod atat â 

buddugoliaeth a gwaredigaeth, yn 

ostyngedig ac yn marchogaeth ar asyn, 

ar ebol, llwdn asen. Tyr ymaith y 

cerbyd o Effraim a'r meirch o 

Jerwsalem; a thorrir ymaith y bwa 

rhyfel. Bydd yn siarad heddwch â'r 

cenhedloedd; bydd ei lywodraeth o 

fôr i fôr, o'r Ewffrates hyd derfynau'r 

ddaear. 

 

 "Amdanat ti, oherwydd gwaed y 

cyfamod rhyngom, gollyngaf dy 

garcharorion yn rhydd o'r pydew di-

ddŵr. Dychwelwch i'ch amddiffynfa, 

chwi garcharorion hyderus; heddiw yr 

wyf yn cyhoeddi i chwi adferiad 

dauddyblyg. 
 

 

Y Salm  
(145.8-15)  
 

Graslon a thrugarog yw'r 

ARGLWYDD, araf i ddigio, a llawn 

ffyddlondeb. Y mae'r ARGLWYDD yn 

dda wrth bawb, ac y mae ei drugaredd 

tuag at ei holl waith. 
 

Y mae dy holl waith yn dy foli, 

ARGLWYDD, a'th saint yn dy fendithio. 
Dywedant am ogoniant dy deyrnas, a 

sôn am dy nerth, 
 

er mwyn dangos i bobl dy 

weithredoedd nerthol ac ysblander 

gogoneddus dy deyrnas. Teyrnas 

dragwyddol yw dy deyrnas, a saif dy 

lywodraeth byth bythoedd. 
 

Y mae'r ARGLWYDD yn ffyddlon yn 

ei holl eiriau, ac yn drugarog yn ei holl 

weithredoedd. 
 

Fe gynnal yr ARGLWYDD bawb sy'n 

syrthio, a chodi pawb sydd wedi eu 

darostwng. Y mae'r ARGLWYDD yn 

gyfiawn yn ei holl ffyrdd, ac yn ffyddlon 

yn ei holl weithredoedd. 
 

Darlleniad o Rufeiniaid    
(7.15-25a) 
 

Ni allaf ddeall fy ngweithredoedd, 

oherwydd yr wyf yn gwneud, nid y 

peth yr wyf yn ei ewyllysio ond y peth 

yr wyf yn ei gasáu. Ac os wyf yn 

gwneud yr union beth sy'n groes i'm 

hewyllys, yna yr wyf yn cytuno â'r 

Gyfraith, ac yn cydnabod ei bod yn 

dda. Ond y gwir yw, nid myfi sy'n 

gweithredu mwyach, ond pechod, sy'n 

cartrefu ynof fi, oherwydd mi wn nad 

oes dim da yn cartrefu ynof fi, hynny 

yw, yn fy nghnawd. Y mae'r ewyllys i 

wneud daioni gennyf; y peth nad yw 

gennyf yw'r gweithredu. Yr wyf yn 

cyflawni, nid y daioni yr wyf yn ei 

ewyllysio ond yr union ddrygioni sy'n 

groes i'm hewyllys. Ond os wyf yn 

gwneud yr union beth sy'n groes i'm 

hewyllys, yna nid myfi sy'n gweithredu 

mwyach, ond y pechod sy'n cartrefu 

ynof fi. 
 

Yr wyf yn cael y ddeddf hon ar 

waith: pan wyf yn ewyllysio gwneud 

daioni, drygioni sy'n ei gynnig ei hun 

imi. Y mae'r gwir ddyn sydd ynof yn 

ymhyfrydu yng Nghyfraith Duw. Ond 

yr wyf yn canfod cyfraith arall yn fy 

nghyneddfau corfforol, yn brwydro yn 

erbyn y Gyfraith y mae fy neall yn ei 

chydnabod, ac yn fy ngwneud yn 

garcharor i'r gyfraith sydd yn fy 

nghyneddfau, sef cyfraith pechod. Y 

dyn truan ag ydwyf! Pwy a'm gwared i 

o'r corff hwn a'i farwolaeth? Duw, 

diolch iddo, trwy Iesu Grist ein 

Harglwydd! 
 

Gwrandewch Efengyl Crist  

yn ôl Sant Mathew    
(11.16-19, 25-30) 
 

"Â phwy y cymharaf y genhedlaeth 

hon? Y mae'n debyg i blant yn eistedd 

yn y marchnadoedd ac yn galw ar ei 

gilydd: 'Canasom ffliwt i chwi, ac ni 

ddawnsiasoch; canasom alarnad, ac nid 

wylasoch.' Oherwydd daeth Ioan, un 

nad yw'n bwyta nac yn yfed, ac y 

maent yn dweud, 'Y mae cythraul 

ynddo.' Daeth Mab y Dyn, un sy'n 

bwyta ac yn yfed, ac y maent yn 

dweud, 'Dyma feddwyn glwth, cyfaill i 

gasglwyr trethi a phechaduriaid.' Ac 

eto profir gan ei gweithredoedd fod 

doethineb Duw yn iawn." 
 

 Yr amser hwnnw dywedodd Iesu, 

"Yr wyf yn dy foliannu di, O Dad, 

Arglwydd nef a daear, am iti guddio'r 

pethau hyn rhag y doethion a'r 

deallusion, a'u datguddio i rai bychain; 

ie, O Dad, oherwydd felly y rhyngodd 

dy fodd di. 
  

"Traddodwyd i mi bob peth gan fy 

Nhad. Nid oes neb yn adnabod y Mab, 

ond y Tad, ac nid oes neb yn adnabod 

y Tad, ond y Mab a'r rhai hynny y 

mae'r Mab yn dewis ei ddatguddio 

iddynt. 
  

"Dewch ataf fi, bawb sy'n flinedig ac 

yn llwythog, ac fe roddaf fi orffwystra i 

chwi. Cymerwch fy iau arnoch a 

dysgwch gennyf, oherwydd addfwyn 

ydwyf a gostyngedig o galon, ac fe 

gewch orffwystra i'ch eneidiau. Y mae 

fy iau i yn hawdd ei dwyn, a'm baich i 

yn ysgafn." 
 

Defynddir gweddi ôl-ynghyd 
 

Caniatâ, O Arglwydd, erfyniwn 

arnat, i gwrs y byd hwn gael ei 

drefnu mor heddychlon trwy dy 

reolaeth di, fel y gall dy Eglwys dy 

wasanaethu’n llawen ym mhob 

tawelwch duwiol trwy Iesu Grist ein 

Harglwydd.  AMEN 
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